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MA	Thesis	Report:		
	Tereza	Schlöglová		
“English	as	a	Lingua	Franca	and	Simultaneous	Interpreting:	Potential	Challenges	
and	Strategies	Applied”	
	
	

The	thesis	deals	with	the	topic	of	translating	English	of	non-native	speakers	(NNS)	and	the	challenges	this	

poses	for	interpreters	in	the	Czech	but	also	the	larger	European	market.	English	as	a	lingua	franca	(ELF)	is	

discussed	from	the	translating/	interpreting	viewpoint	and	structured	interviews	with	Czech	interpreters	

whose	dominant	language	is	English	were	conducted	to	investigate	specific	questions	pertaining	to	ELF	

translations.	The	grand	research	question	of	translating	NNS	English	is	very	interesting	and	seems	highly	

relevant	 for	 today’s	 translation	 market	 in	 Europe	 and	 the	 Czech	 Republic.	 The	 study	 has	 some	

methodological	problems,	in	particular	concerning	the	specificity	of	the	research	questions.		

	

The	introduction	is	generally	well-structured	and	organized	appropriately.	There	is	a	strong	reliance	on	

just	a	few	citations	(for	instance,	Albl-Mikasa,	Seidlhofer)	and	it	is	stated	that	literature	is	scarce	in	this	

relatively	 new	 research	 field.	 Since	 many	 of	 the	 sub-topics	 of	 the	 introduction	 are	 not	 specific	 to	

translation	studies	but	are	also	central	in	foreign	language	studies,	literature	from	linguistics	and	language	

learning	should	have	been	incorporated.	There	is	a	large	body	of	research	on	ELF	not	related	to	translating,	

which	could	have	provided	more	in-depth	analyses	of	the	NS-NNS	differences	that	are	the	focus	of	the	

thesis.	For	instance,	on	page	22	where	the	Dschulnigg	and	Hansen	2011	study	is	discussed,	literature	on	

English	as	a	second	language	and	the	difficulty	English	learners	have	in	expressing	themselves	could	add	

some	detail,	which	has	obvious	implications	for	translation.			



	

The	methods	of	the	thesis	are	adequate.	The	semi-structured	interviews	are	well	justified	and	described	

in	enough	detail	for	readers	to	understand	the	aims	of	the	methodology.	I	appreciate	the	inclusion	of	the	

interviews	in	the	appendix.		

The	 weak	 point	 of	 the	 thesis	 concerns	 the	 vague	 research	 questions.	 While	 the	 overall	 theme	 of	

translating	NNS	English	 is	 important,	 the	hypotheses,	 as	outlined	on	page	10,	 are	 rather	unspecific	 in	

terms	of	the	L1	of	the	NNS.	With	the	exception	of	hypothesis	3,	it	seems	that	very	little	specific,	concrete	

information	 can	 be	 gleaned	 from	 the	 answers	 if	 one	 neglects	 to	 take	 into	 consideration	 the	 native	

language	of	the	speakers.	Strategies	on	how	to	deal	with	specific	translating	issues	or	the	cognitive	load	

of	translating	particular	accented	speech	cannot	be	investigated	without	taking	into	account	the	speakers’	

native	language.	The	aim	of	trying	to	find	features	of	NNS	of	English	that	apply	to	all	translating	contexts	

and	 situations	 equally	 is	 not	 a	 productive	 one.	 It	 all	 depends	 on	 the	 native	 language	 and	 the	 English	

proficiency	of	the	particular	speaker.		

It	 would	 have	 been	 desirable	 to	 focus	 on	 a	 description	 of	 a	 few	 ELF	 L1	 backgrounds	 (for	 instance,	

translating	 Germans	 or	 Indians).	 Alternatively,	 certain	 language/	 geographical	 groups	 (Scandinavian,	

Romance	languages	etc.,	as	briefly	mentioned	on	page	40)	could	have	been	investigated.	From	such	an	

analysis,	specific	translating	issues	could	have	been	distilled	and	specific	suggestions	on	how	to	overcome	

the	issues	could	have	been	addressed.	Pooling	together	all	NNS	speakers	yields	no	meaningful	results,	

aside	from	very	general	statements	such	as:		

„features	were	various	simplifications	regarding	syntax,	lexis,	and	stylistics“		

or	„the	English	of	NNSs	may	be	less	idiomatic“.		

Without	information	on	the	language	background	of	the	NNS	speakers,	analyses	remain	too	vague	and	

general.		

Alternatively,	 one	 could	 have	 focussed	 on	 particular	 linguistic	 aspects,	 such	 as	 translating	metaphors	

(briefly	mentioned	on	page	35)	or	the	fact	that	interpreters	sometimes	„correct“	the	NNS	speakers	when	

they	are	using	a	wrong	word	 (as	mentioned	on	page	37).	 These	 could	have	been	 investigated	 from	a	

broader	ELF	perspective,	without	necessarily	going	into	much	detail	about	a	speaker’s	L1.		

	

It	is	stated	on	page	40:	„Although	this	claim	could	be	seen	as	potentially	problematic	because	there	is	some	

dispute	among	scientists	as	to	how	to	accurately	measure	the	basic	tempo	across	different	languages	(e.g.	

Roach	1998)“.	Linguistic	measurements	of	speech	tempo	are	commonly	done	and	take	into	account	the	

number	of	phonemes/	syllables	uttered	per	a	specific	time	period.	Relevant	literature	could	have	been	

found	here.		

	

	



On	page	43,	 it	 says:	 „More	 respondents	 said	 that	during	 their	 career	 they	have	gotten	used	 to	certain	

accents	 which	 they	 interpret	more	 often“.	 This	 is	 a	 highly	 interesting	 statement.	 It	 would	 have	 been	

interesting	 to	 explore	 familarity	with	 accents/	 a	 particular	 native	 language	 of	NNS	of	 English	 and	 the	

translation	markets.	Do	translators	of	ELF	become	defined	by	the	foreign	accents	(of	NNS	of	English)	that	

they	are	proficient	at	translating?		

	

Concerning	 future	studie	 (on	page	50),	 I	have	another	 suggestion:	 to	 focus	on	 familarity	with	ELF	

accents	of	NNS	and	how	this	may	increasingly	become	important	for	translators.	Maybe	this	is	already	

in	the	process	of	becoming	reality.	At	least	the	utility	of	it	is	obvious	from	the	thesis.		

	

	

Minor	comment:		

The	length	of	the	thesis	is	below	the	minimum	requirements	(108	000	characters,	70	pages).		

	

When	two	parentheses	meet,	put	all	information	in	one,	for	instance:	(e.g.	India)	(Baldridge	1996)	à	

(e.g.	India;	Baldridge	1996).		

	

On	page	40,	it	is	implied	(by	a	respondent)	that	the	phrase	„it’s	a	completely	different	animal“	as	used	

by	a	German	NNS	of	English	 is	 incorrect.	 I	am	a	German	native	speaker	myself	 (and	maybe	we	all	

make	the	same	mistake	here)	but	I	looked	up	the	idiom	and	it	seems	to	be	a	correct	English	idiom.	In	

this	case,	the	quote	of	the	respondent	is	not	a	good	example	for	the	specific	point	of	the	paragraph	

on	page	40.		

	

There	are	a	few	typing	mistakes,	for	instance,´	page	38:	„fosilized	metaphors“	

	

References:		

There	are	quite	a	few	errors	in	the	reference	list:	issue	numbers	of	journal	articles	are	omitted,	page	

numbers	of	book	chapters	are	missing,	sometimes	publication	year	is	stated	at	the	end,	sometimes	

it	is	put	in	parentheses	and	somewhere	in	the	middle	of	the	citation.			

	

	

	

Questions	for	the	defence:		

	



1. Please	elaborate	on	the	fact	that	some	translators	described	“correcting”	the	NNS	English	when	

they	felt	that	the	speakers	had	used	a	word	incorrectly.	What	are	potential	advantages	and	pitfalls	

of	this	strategy?			

2. Do	you	believe	that	familiarity	with	accents	(as	I	outlined	before)	will	become	important	in	ELF	

translations	in	the	future?					

	

I	suggest	the	thesis	to	be	accepted	with	a	grade	of	velmi	dobře–dobře.		

	

Eva	Maria	Luef,	PhD		

	

	


